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zrl rAma raghu rAma-yadukulakAmbhOji

In the kRti ‘zrl rAma raghurAma — rAga yadukulakAmbhOji, zrl
tyAgarAja sings praises of the Lord.

P zrl rAma raghu rAma zRGgAra rAma(y)ani
cintiJca rAdE O manasA

C1 taLuku cekkula muddu peTTa kausalya munu
tapam(E)mi jEsenO (kausalya
tapam(E)mi jEsenO) teliya (zrl)

Cc2 dazarathuDu zrl rAma rArA(y)ani pilva munu
tapam(E)mi jEsenO (dazarathuDu
tapam(E)mi jEsenO) teliya (zrl)

C3 taniv(A)ra paricarya sEya saumitri munu
tapam(E)mi jEsenO (saumitri
tapam(E)mi jEsenO) teliya (zrl)

Cc4 tana veNTa cana jUci(y)uppoGga kauzikuDu
tapam(E)mi jEsenO (kauzikuDu
tapam(E)mi jEsenO) teliya (zrl)

C5 tApamb(a)Nagi rUpavati(y)auTak(a)halya
tapam(E)mi jEsenO (ahalya
tapam(E)mi jEsenO) teliya (zrl)

C6 dharmAtma caraNambu sOka ziva cApambu
tapam(E)mi jEsenO (cApambu
tapam(E)mi jEsenO) teliya (zrl)

Cc7 tana tanayan(o)sagi kanulAra kana janakuNDu
tapam(E)mi jEsenO (janakuNDu
tapam(E)mi jEsenO) teliya (zrl)



Cc8 daharambu karaga karamunu paTTa jAnaki
tapam(E)mi jEsenO (jAnaki
tapam(E)mi jEsenO) teliya (zrl)

C9 tyAgarAj(A)pta(y)ani pogaDa nArada mauni
tapam(E)mi jEsenO (A mauni
tapam(E)mi jEsenO) teliya (zrl)

Gist
O My Mind! Can't You meditate as ‘zrl rAma, raghu rAma, zRGgAra
rAma’?
Who knows as to what penances did these perform earlier -
(1) kausalya - to kiss the Lord on His gleaming cheeks!
(2) dazaratha - to call the Lord as ‘O zrl rAma, come here’!
(3) lakSmaNa - to undertake service of the Lord to his heart’s content!
(4) sage vizvAmitra - to exult beholding the Lord following him!
(5) ahalyA - to become a beautiful woman again by being relieved of her
distress!
(6) the bow of Lord ziva - to be touched by the holy feet (OR to touch the
holy feet) of the Lord — Embodiment of Righteousness!
(7) king janaka - to behold the Lord to the satiation of his eyes by offering
his daughter to the Lord as wife!
(8) sltA - that Lord would hold her hand (OR in order to hold the hand of
the Lord) as her heart melted away in bliss!
(9) the sage nArada - to extol the Lord as the benefactor of this
tyAgarAja!

Word-by-word Meaning

P O My Mind (manasA)! Can’t You (rAdE) meditate (cintiJca) as (ani) ‘zrl
rAma, raghu rAma, zRGgAra (literally charming) rAma’ (rAmayani)?

C1 Who knows (teliya) as to what (Emi) penances (tapamu) (tapamEmi)
kausalya did perform (jEsenO) earlier (munu) to kiss (muddu peTTa) the Lord on
His gleaming (taLukku) cheeks (cekkula)!

(who knows what penances kausalya did perform!)

O My Mind! Can't You meditate as ‘zrl rAma, raghu rAma, zRGgAra
rAma’?

Cc2 Who knows (teliya) as to what (Emi) penances (tapamu) (tapamEmi)
dazaratha (dazarathuDu) did perform (jEsenQ) earlier (munu) in order to call
(pilva) the Lord as (ani) ‘O zrl rAma, come here (rArA)’ (rArAyani)!

(who knows what penances dazaratha did perform!)

O My Mind! Can't You meditate as ‘zrl rAma, raghu rAma, zRGgAra
rAma’?

C3 Who knows (teliya) as to what (Emi) penances (tapamu) (tapamEmi)
lakSmaNa — son of sumitrA (saumitri) did perform (jEsenO) earlier (munu) in
order to undertake (sEya) service (paricarya) of the Lord to his (lakSmaNa’s)
heart’s content (tanivi Ara) (tanivAra)!

(who knows what penances lakSmaNa did perform!)

O My Mind! Can't You meditate as ‘zrl rAma, raghu rAma, zRGgAra
rAma’?

C4 Who knows (teliya) as to what (Emi) penances (tapamu) (tapamEmi)
sage vizvAmitra (kauzikuDu) did perform (jEsenQ) in order to exult (uppoGga)
beholding (jUci) (jUciyuppoGga) the Lord following (veNTa cana) him (tana)!



(who knows what penances sage vizvAmitra did perform!)
O My Mind! Can't You meditate as ‘zrl rAma, raghu rAma, zRGgAra
rAma’?

C5 Who knows (teliya) as to what (Emi) penances (tapamu) (tapamEmi)
ahalyA did perform (jEsenO) in order to become (auTaku) a beautiful woman
(rUpavati) (rUpavatiyauTakahalya) again by being relieved (aNagi) of her distress
(tApambu) (tApambaNagi)!

(who knows what penances ahalyA did perform!)

O My Mind! Can't You meditate as ‘zrl rAma, raghu rAma, zRGgAra
rAma’?

C6 Who knows (teliya) as to what (Emi) penances (tapamu) (tapamEmi) the
bow (cApambu) of Lord ziva did perform (jEsenQ) in order to be touched (sOka)
by the holy feet (caraNambu) (OR to touch the holy feet) of the Lord —
Embodiment of Righteousness (dharmAtma)!

(who knows what penances the bow did perform!)

O My Mind! Can’t You meditate as ‘zrl rAma, raghu rAma, zRGgAra
rAma’?

c7 Who knows (teliya) as to what (Emi) penances (tapamu) (tapamEmi)
king janaka (janakuDu) did perform (jEsenQ) in order to behold (kana) the Lord
to the satiation of his eyes (kanulAra) by offering (osagi) his (tana) daughter
(tanayani) (tanayanosagi) to the Lord as wife!

(who knows what penances king janaka did perform!)

O My Mind! Can't You meditate as ‘zrl rAma, raghu rAma, zRGgAra
rAma’?

Cc8 Who knows (teliya) as to what (Emi) penances (tapamu) (tapamEmi)
sItA (jAnaki) did perform (jEsenO) in order that Lord would hold (paTTa) her
hand (karamunu) (OR in order to hold the hand of the Lord) as her heart
(daharambu) melted away (karaga) in bliss!

(who knows what penances sltA did perform!)

O My Mind! Can't You meditate as ‘zrl rAma, raghu rAma, zRGgAra
rAma’?

C9 Who knows (teliya) as to what (Emi) penances (tapamu) (tapamEmi) the
sage (mauni) nArada did perform (jEsenO) in order to extol (pogaDa) the Lord as
(ani) the benefactor (Apta) of this tyAgarAja (tyAgarAjAptayani)!

(who knows what penances that (A) sage did perform!)

O My Mind! Can't You meditate as ‘zrl rAma, raghu rAma, zRGgAra
rAma’?

Notes —

General — There is no uniformity in the books in regard to word ‘munu’
appearing in caraNams. Therefore, the version given in the book of TKG has been
adopted. This needs to be checked. Any suggestions ???

The repetition of part of each caraNa is not uniform in all the books.
Therefore, the version given in the book of TKG has been adopted. In the book of
TSV/AKG, no repetition is given. This needs to be checked. Any suggestions ???

‘teliya’ appearing in the caraNams is not uniformly given in the books.
The version given in the book of TKG has been adopted. This needs to be
checked. Any suggestions ???

P —raghurAma — This is how it is given in all the books other than that of
TKG wherein it is given as ‘jaya rAma’ and this word (raghu rAma) is given as an
alternative.



P — cintiJca — this is how it is given in books of CR and ATK; however, in
the books of TKG and TSV/AKG, this is given as ‘cintimpa’. This needs to be
checked. Any suggestions ???

P — cintiJdca rAdE — In all the books, this has been translated as ‘won’'t
You meditate’. However, taking into account the examples given in the caraNas,
one has to perform a lot of penances in order to behold the Lord; it would not
happen just by simply thinking of Him. Therefore, in my humble opinion, the
word ‘rAdE’ would take the meaning ‘impossible’ (impossible to think or
comprehend). However, in keeping with the traditional meaning as given in the
books, the same has been adopted. Any suggestions ???

Cl — peTTa — this is how it is given in the books of TKG. However, in
other books, it is given as ‘peTTu’. Considering the similar usages in other
caraNams, ‘piluva’, ‘sEya’, ‘uppoGga’, ‘sOka’, ‘kana’, this also should be ‘peTTa’
and not ‘peTTu’. This needs to be checked. Any suggestions ???

C2 — rArA — this is method by which parents call their child (male). It
cannot be suitably translated in English.

C3 — tanivAra — In the books of CR and ATK, this is given as ‘tanitapara’.
No such word could be located. Any suggestions ???

C6 — dharmAtma — ziva — this is how it is given in the books of TKG and
TSV/AKG. However, in the books of CR and ATK, this is given as ‘dharmAtmu’
and ‘zivu'. This needs to be checked. Any suggestions ???

C8 — karamu patta — this may also be translated as ‘what penances did
sItA perform in order to hold the Lord’s hand’. However, generally, the act of
holding hand’ is normally attributed to the male. Any suggestions ???

C9 — tyAgarAja Apta — In the book of CR, ‘tyAgarAja’ has been attributed
to Lord ziva.
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English with Special Characters
pa. §rirama raghurama $rngara rama(ya)ni
cintinca rade 6 manasa

cal. taluku cekkula muddu petta kausalya munu
tapa(me)mi jeseno (kausalya
tapa(mé)mi jéseno) teliya (5ri)

ca2. dadarathudu érirama rara(ya)ni pilva munu
tapa(me)mi jesend (dasarathudu
tapa(mé)mi jésend) teliya (5ri)

ca3. tanivara paricarya séya saumitri munu
tapa(me)mi jeseno (saumitri
tapa(mé)mi jesend) teliya (5ri)

ca4. tana venta cana jici(yu)pponga kausikudu



tapa(mé)mi jesend (kausikudu
tapa(me)mi jesend) teliya (5ri)
cald. tapambanagi rupavati(yau)ta(ka)halya
tapa(me)mi jeseno (ahalya
tapa(mé)mi jésend) teliya (4ri)
cab. dharmatma caranambu soka $iva capambu
tapa(me)mi jeseno (capambu
tapa(mé)mi jésend) teliya (4ri)
ca’. tana tanaya(no)sagi kanulara kana janakundu
tapa(me)mi jeseno (janakundu
tapa(mé)mi jésend) teliya (5ri)
ca8. daharambu karaga karamunu patta janaki
tapa(me)mi jeseno (janaki
tapa(mé)mi jeésend) teliya (4ri)
ca9. tyagara(ja)pta(ya)ni pogada narada mauni
tapa(me)mi jeseno (a mauni
tapa(mé)mi jésend) teliya (4ri)
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0% GR 648 0@ §6(Yeadia caleqe
QAEE 6@696a1 (6R16IQQ
QAT 6@696R1D 60R: (81

98- G1a91816 QUEG(EIDE (@I
GAEHA 6@696aI1 (Zga
A 6@696R1D 66A (81

6> Uig 0a8l 6dla &g elag
QAENI 6@6a6RI (Q1a
GBI 6@6L6a1 66R (4N

09 68 GANERANIG FRRIA /7 GA.E

QAEIHE 6@696R1 (RARE
QAT 6@6A6R1D 66MS: (@1

er- @gay] @6 @a5Q 98 @lea
BAEMT 6064601 (RIRG
QABINT 6@646R1 68RY, (41

Q¢ YI6RU@NAMR 606E AIaQ 616
GABA 6@626R! (2 671
QABINT 6@646R1 68RY, (41

Punjabi

Y. HIIH queH fHare IH(&)fs



fofszeg a2 © Ham

94. 38 9948 He U< dA%A HS
Ui ARS (SR
U(H)tH 7AS) Sfea (H)

92. €A9E3 HieH g9 (w)fs fug He
U(H)H 7R& (TrJg3
U(H)H 7AS) 3fea (H)

93. 3feew ufggea Aa AHIZ ve
u(H)fH #7R& (AfHTZ
U(H)H ARS) 3fsa (H)

98. 36 << 96 Af9(w)udsr A3
UH)H RS (AfFa3
u(r)fi wAs) Shea ()

9U. IYHEET Ju=f3(w)e()osa
IUMH ARS (mosd
u(r)fi AAs) Shea (H)

J€. GIH3H IISHY A TS TUHY
SU(H)H 7R& (IruHg
u(r)fi wAs) Shew ()

9. 3& 3&U(3)ART d&BT A& AGITS
(H)H 7S (Fodes
()i AAs) 3w (H)

JC. TITHY 99T ATHS U 7Bl
UN)H 7S (Arafs




(R 773) et ()
€. 3T9(A)U3(w)fs U913 a9 His
3UMH 7RS (o 1
U(H)tH 7AS) Sfea (H)
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